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Æ  20.
3 n í)(tll: ^n te tn a t io n a ie r  ©ertrag jur Unterbrúífung beS Sranntwein^anbetâ unter ben Storbfeefifĉ ern 

auf fyofyer 6 ee. <3 . 427.

(Nr. 2171.) Convention internationale, 
concernant l ’abolition du tra 
fic des spiritueux parmi les 
pêcheurs dans la Mer du Nord 
en dehors des eaux te rrito 
riales. Du 1G Novembre 1887.

S a  Majesté l ’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse, au nom de l ’Empire 
d’Allemagne, Sa Majesté le Roi des 
Belges, Sa Majesté le Roi de Dane
mark , le Président de la République 
Française, Sa Majesté la  Reine du 
Royaume-Uni de la Grande-Bre
tagne et d’Irlande et Sa Majesté le 
Roi des Pays-Bas,

Ayant reconnu la nécessité de 
remédier aux abus qu’engendre 
le trafic des spiritueux parmi 
les pêcheurs dans la Mer du 
Nord en dehors des eaux te rri
toriales,

Ont résolu de conclure à cet 
effet une convention et ont nommé 
pour Leurs Plénipotentiaires, savoir:

Sa M a je s té  l ’ E m p e re u r 
d ’A lle m a g n e , R o i de Prusse: 

Monsieur le Baron Jean A n 
to in e  de S a u rm a -Je ltsch ,

. ©efefebi. 1894.

(Ucfievfejptng.)

(9ir. 2171.) 3nhniattonaier Vertrag jur 
hntei'brücEung bc§ Sranntroein* 
I)anbc!§ unter ben ÜRorbfeeßfdjent 
auf I)oI)er ©ee. Born 16. SRo* 
hember 1887.

©eine SJtajeftät bet ©eutfdje ^atfer, 
^önig hon Preußen, im Flamen be§ 
©eutfeben 9ieid)§, ©eine SHajeficit ber 
.^önig ber SBelgier, ©eine Sttajeftät ber 
Äönig hon ©änemarf, ber sj3räfibent 
ber ^ranjöftfd)cn S^cpuBiif, 3ßre 
©lajeftät bie Königin be§ ^Bereinigten 
H'önigreid)§ hon Großbritannien unb 
3rtanb unb ©eine SDlajeflät ber ilünig 
ber Siiebcrlanbe,

hon ber ©otlpoenbigfeit überzeugt, 
bem Umoefen beS ©ranntroeim 
Ejanbelg unter ben ©orbfeeftfeßern 
außerhalb ber 5iüftengetoäf[er ¿u 
fteuem,

ßaben befeßioffen, einen ©ertrag ju 
biefem gtoeef abjufeßließen unb ¿u 3ßren 
33ehülimäd)tigten ernannt f nämlid):

©eine © ia je flä t ber ©eutfdje 
iba ifer, 5tönig hon Preußen: 

ben £>errn gteißerrn Johann 
Slnton hon © aurm a*3M tfd ), 
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Chevalier de deuxième classe 
de Ses Ordres de l ’A igle 
Rouge et de la Couronne 
etc. etc., Son Conseiller in 
time de Légation et Envoyé 
Extraordinaire et M inistre 
Plénipotentiaire à La Haye;

Sa M a je s té  le  R o i des B elges:

Monsieur le Baron A uguste  
d ’A n e th a n , Grand - Officier 
de Son Ordre de Léopold, 
Chevalier de l ’Ordre du Lion 
Néerlandais, Grand-Croix de 
l'O rdre de la  Couronne de 
Chêne de Luxembourg etc. 
etc., Son Envoyé Extraordi
naire et M inistre Plénipoten
tia ire à La Haye, et 

Monsieur L é o p o ld  O rban , 
Commandeur de Son Ordre 
de Léopold, Commandeur de 
l ’Ordre du Lion Néerlandais 
etc. etc., Son Envoyé Extra
ordinaire et M inistre Pléni
potentiaire, Directeur-Général 
des Affaires Politiques au 
Ministère des Affaires Etran
gères à Bruxelles;

Sa M a jesté  le  R o i de Dane
m a rk :

Monsieur C o rn e ille  M a riu s  
V iru ly ,  Chevalier de Son 
Ordre de Danebrog, Consul 
de Danemark;

le  P ré s id e n t de la  R é p u b liq u e  
F ra n ça ise :

Monsieur L o u is  D ésiré  L e 
g ra n d , Officier de l ’Ordre 
national de la  Légion d’Hon-

Hlitter bc§ ffiotijert SiblerorbenS 
unb beg ^tonenorbeng ¿tteiter 
Piaffe ic. ic., Merged)fijetnen 
©eljeimen Cegationgrati) unb 
aufexoxbentHcben ©efanbten unb 
betolimaefytigten SRtnifler im

}
©cine Sftajeftat bet ibonig bet 

» e lg ie r:
ben ipexm »aton Sluguft b’Slne* 

ii)an, ©xofjofftjicr beg Ceopolb* 
otbeng, IRitter beS Oxbcng tom 
Siiebexlanbtfcben Soiten, ©xo$* 
fteuj beg Cuxembuxgtfd)en Oxbeng 
bet ©tdjenfxone ic. ic., Slilet* 
fyocfyftfeinen aufiexoxbentlicfyen @c> 
fanbten unb betoilmdd)tigten 
Sftinifter im #aag, unb

ben ipettn Geopolb Orban, 
^ommanbeut beg Geopotbotbeng 
unb beg Otbeng tom Siiebet- 
Ianbifd)en Gotten ic. ic., Sitter* 
l)6d)il(einen aufexoxbentiicf>en ©e* 
fanbten unb betoUma^tigten 
SSJlhuftet, ©eneralbireftor bet 
potitifcfien Stngelegentjeiten im 
Slugtodxtigen Stmt ju »ruffe!,•

©eine SHajejtat bet $o n ig  ton  
© dnem atf:

ben £ertn ©ornetiug SKatiug 
¿ iru lt) ,  ffiitter beg ©anebrog» 
orbeng, bdnifd)er Sbonfut/

bet ^ td f ib e n t bet g ran jo fifd jen  
Hvepub l i f :

ben §ertn Gubttig © efixe  
Gegranb, Offset beg Orbeng 
bet (Sijtenicgion, ©rofjfreuj be§
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neur, Grand-Croix de l ’Ordre 
du Lion Néerlandais etc. etc., 
Envoyé Extraordinaire et 
M inistre Plénipotentiaire de 
la  République Française à 
La Haye;

Sa M a jesté  la  R eine du 
R oya um e -U n i de la  G rande- 
B re tagne et d ’Ir la n d e :

L ’Honorable S ir W illia m  
S tu a rt, Commandeur de 
Son Ordre très-distingué de 
St. Michel et de St. Georges 
et Compagnon de Son très- 
honorable Ordre du Bain, 
Son Envoyé Extraordinaire 
et M inistre Plénipotentiaire 
à La Haye,

et
Sa M ajesté  le  R o i des P ays- 

Bas:
le Jonkheer A b ra h a m  P ie rre  

C o rn e ille  van  K a rn eb  eelc, 
Chevalier de Son Ordre du 
Lion Néerlandais etc. etc., 
Son Ministre des Affaires 
Etrangères, et

Monsieur E d o u a rd  N ic o la s  
R ahusen, Chevalier de Son 
Ordre du Lion Néerlandais 
etc. etc., Président du Collège 
des Pêches maritimes,

Lesquels après s’être communiqué 
leurs pleins-pouvoirs, trouvés en 
bonne et due forme, sont convenus 
des articles suivants:

OrbenS rom Aiebcrfânbifdjen 
ßönxn x. x., aufierorbentlichen 
©efanbten unb berollmâchtigten 
SOlinifter ber granjoftfd^en 31e« 
publif im $aag ;

3 i)te  SOlajeftcit bie K ön ig in  be§ 
^Bereinigten Königreichs non 
© ro fjb rita nn ie n  unb 20‘lanb:

ben © ir SB illiam  © tu a r t,  
Kommanbeur beS ¡OrbenS nom 
heiligen SJtichael unb hê *0en 
©eorg unb be§ 33ath*£>rbcn3, 
St Her l) o d) ft i l) r en aufjerorbent«
lichen ©efanbten unb b er oll« 
mächtigten SJlinijler im ipaagr

unb
©eine 9Jîajeftat ber König ber 
9lieberlanbe:

3onfheer Abraham  Sßeter 
©orneüuS ra n  Karnebeef, 
Slitter beS DrbenS rom lieber* 
lanbifdjen ßömen x. x., Silier« 
höchftfeinen SJtinifier ber au§« 
irartigen Angelegenheiten, unb 

ben Jperrn © b u a rb  91 i f o « 
I a § 91 a h u f e n , SRitter be§ 
Drbenê rom 91ieberlânbifd)en 
Öömen x. x ., spräftbenten be3 
Amts für ©eefifdjerei,

Welche, nad) gegenfeitiger SLittheilung 
il)rcr in guter unb gehöriger gorm be< 
funbenen 93otlmad)ten, über folgenbe 
Artifel. übereingefommen jtnb:

A rticle 1. A r t ife l 1.
Les dispositions de la  présente ©ie SBeftimmungen biefe§ bertrageê 

convention s’appliquent dans la Mer ftnben in ber Slorbfee auferbalb ber 
du Nord, en dehors des eaux territo- Küftengeïraffer unb innerhalb ber burd)

67*
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riales, et dans les lim ites fixées par 
l ’article 4 de la  convention de La 
Haye, du 6 Mai 1882,sur la police 
de la pêclie, à toute personne se 
trouvant à bord d’un navire ou bâ
tim ent d’une des Hautes Parties 
Contractantes.

A rticle 2.
I l  est in te rd it de vendre des bois

sons spiritueuses aux personnes qui 
se trouvent à bord de bateaux de 
pêche ou qui appartiennent à ces 
bateaux.

I l  est in te rd it à ces personnes d’en 
acheter.

L ’échange de boissons spiritueuses 
contre tout objet et notamment contre 
des produits de la pêche, des objets 
d’armement ou des engins de pêche 
est défendu.

Est considéré comme boisson 
spiritueuse tout liquide provenant 
de la  d istilla tion et contenant plus 
de 5 litres d’alcool par hectolitre.

A rticle 3.
Le droit de faire le débit aux 

pêcheurs d’approvisionnements et 
d’autres objets servant à leur usage, 
à l ’exception des boissons spiri
tueuses, est subordonné à un permis 
accordé par l ’E tat auquel appartient 
le navire. Ce permis doit com
prendre entre autres les conditions 
suivantes:

1° le navire ne peut avoir à bord 
une quantité de spiritueux su
périeure à celle jugée nécessaire 
pour la  consommation de son 
équipage ;

ben Slrtifel 4 be§ frage t SßertrageS »out 
6, 59tai 1882, betreffcnb bie :polijeilid)e 
Siegelung bet gifdprei, feftgeftellten 
©teilen auf jebcn Slnwenbung, bet 
ftd) an SBotb eineg ©d)iffe§ übet gal)t« 
¿cuge§ eineg bet §ot)en »ertragfdjließen« 
ben Steile befinbet.

S lrtife l 2.
@8 ift »erboten, fpirituöfe ©etränfe 

an iper fönen ja »erlaufen, t»eld)e fiel) 
an SBotb eines gifc^erfa^rjeugeS befmben 
ober ¿u einem folcben gaipyuge geboten.

©ert genannten fpcrfonen ift bet Sin« 
fauf fpirituöfer ©etränfe »erboten.

©er Slustaufd) fpirituöfer ©etränfe 
gegen ©egenftänbe jebet 9lrt unb 
namentlich gegen ©rträgniffe be8 p'ifd)« 
fangeg, ©d)iff8«9lu@rüftung§gegenftänbe 
ober f$ifd)ereigeräthe ift »erboten.

9118 fpirituöfe ©etränfe werben alle 
burd) ©efiillation erzeugte unb mehr 
alg 5 ßiter 9Ufo[)ol auf ba§ ipeftoliter 
enthaltenbe glüfftgfeiteu angcfcljen.

S lrtife l 3.
©a8 SRed)t, an gifcher, a&3efehen 

»on fpirituöfen ©etränfen, 9)iunboot« 
rat!) unb anbere ju il)tem ©ebraud) 
bienenbe ©egenftänbe ju  »erlaufen, ift 
abhängig »on bet ©rtbeüung einer 
^onjeffton fcitenS begjenigen ©taatc§, 
welchem ba8 ©djiff angel)ört. ©ie 
Monjeffionoutfunbe muß unter anbeten 
bie nachflel)enben SSebingungen ent« 
halten:

1. bag Schiff batf feine größere 
Strenge ©pirituofen an SBotb 
führen, alg pan ©etbtaud) burd) 
bie 23efatjitng für notlpoenbig ju 
erachten ift;
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2° tout échange des objets indiqués 
ci-dessus contre des produits de 
la  pêche, objets d’armement ou 
engins de pêche est interdit.

Les navires munis de ce permis 
devront porter la marque spéciale 
et uniforme dont les Hautes Puis
sances Contractantes conviendront.

A rticle 4.
Les Hautes Parties Contractantes 

s’engagent à prendre ou à proposer 
à leurs Législatures respectives les 
mesures nécessaires pour assurer 
l ’exécution de la  présente convention, 
et notamment pour faire punir, 
soit de l ’emprisonnement, soit de 
l ’amende, soit de ces deux peines, 
ceux qui contreviendraient aux ar
ticles 2 et 3.

A rticle 5.
Les tribunaux compétents pour 

connaître des infractions aux ar
ticles 2 et 3 sont ceux du pays au
quel appartient le bâtiment inculpé.

Si des navires de nationalité 
différente sont impliqués dans une 
même infraction, les Puissances aux
quelles appartiennent ces navires 
se communiqueront réciproquement 
les jugements rendus par les tr i
bunaux.

A rticle 6.
La poursuite des infractions a lieu 

par l ’Etat ou en son nom.

Les infractions peuvent être con
statées par tous les moyens de

2. jeber Hmtaufd) bet oben angcfübr» 
ten ©egenjtänbe gegen Gsrträgniffe 
be§ gifct)fange§, ©d)iff§ * 3lu§» 
rüftungSgcgcnjtänbe ober gifdjctei» 
gerade iji »erboten.

©ie mit einer folgen ibonjeffton »et* 
(ebenen ©ctnffe l)aben ein befonbereS 
unb gleichmäßiges Sibjeid)en ju führen, 
mc(d)e§ bie §oi)en »ertragfdhtiejjcnben 
S)läd)te nod) »ereinbarett werben.

a irtüe l 4.
©ie §ot)en »ertragfd)Iiejjenben ©heile 

»erpflicßten ftd), biejentgen 3)taf;nai)nten 
ju ergreifen bejiebtmgotueife ißren gefejp 
gebenben Abörperfcßaften »orjujchlagen, 
welche erforberiid) fmb, um bie Slu§* 
fül)rung biefeS ©ertraget ju fiebern 
unb namentlich um biejentgen, weldfe 
ben SBeftimmungen ber SlrtiEel 2 unb 3 
¿uwiberl)anbcln, mit gtci[)eit§» ober 
mit ©elbftrafe, ober mit biefen beiben 
©trafen ¿ugleid) bejltafen ju taffen.

SlrtiEel 5.
Heber bie gunnbertjanblungen gegen 

bie Slrtüel 2 unb 3 etfennen bie ©e< 
richte beteiligen Öanbel, weld)em ba8 
befcLulbigte $al)rjeug angefibrt.

Sffienn ©d)iffe »erfeßiebener Siationa* 
lität an berfetben 3ul»ibert)anblung be» 
tßeiligt ftnb, fo Werben bie SJlädjte, 
welchen biefe ©dpj'fe angeboren, bie er» 
get)enben gerichtlichen Hrt|eile fid) gegen« 
feitig mittßeilen.

S lrtife l 0.
©ie ©etfolgung ber Hebcrtretungcn 

ijl butd) ben ©taat ober im Flamen 
be§ ©taateä ju betreiben.

©ie Ucbertretungen fönnen burd) 
alle ^Beweismittel feflgejletit werben,
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preuve admis dans la  législation 
du pays où siège le tribunal saisi.

A rticle 7.
La surveillance est exercée par les 

bâtiments croiseurs des Hautes 
Parties Contractantes, chargés de 
la police de la pêche.

Lorsque les officiers commandant 
ces croiseurs ont lieu de croire 
qu’une infraction aux mesures pré
vues par la  présente convention a 
été commise, ils  peuvent exiger du 
capitaine ou du patron l ’exhibition 
des pièces officielles justifian t de la 
nationalité de son bâtiment et, 
le cas échéant, celle du permis. 
Mention sommaire de cette ex
h ib ition  est faite immédiatement sur 
les pièces produites.

En outre, des procès-verbaux 
peuvent être dressés par les dits 
officiers, quelle que soit la  nationa
lité  du bâtiment inculpé. Ces pro
cès-verbaux sont dressés suivant 
les formes et dans la  langue en 
usage dans le pays auquel ap
partient l ’officier; ils  peuvent servir 
de moyen de preuve dans le pays 
où ils sont invoqués et suivant la 
législation de .ce pays. Les in 
culpés et les témoins ont le droit 
d’y  ajouter ou d’y  faire ajouter, 
dans leur propre langue, toutes 
explications qu’ils  croient utiles ; ces 
déclarations doivent être dûment 
signées.

La résistance aux prescriptions 
des commandants des bâtiments 
croiseurs, ou de ceux qui agissent

weld)e und) ber ©efefjgebung be§ Sam 
be§, in weltfern ba§ ¿ufänbige @erid)t 
feinen ©if} f;at, ¿uläffg ftnb.

S lrtitc l 7.
©ie Sluffcft wirb burcf bie mit ber 

Uebenvadumg bei gifd/erei beauftragten 
Streiket ber £ofen üertrogfdfiefjenben 
Steile «ungeübt.

SBenn bie 23efefl§fabcr ber Sircujet 
©rttnb ju ber Sinn ab me faben, bafj 
eine 58erle|ung ber burd) foiefen £$er> 
trag getroffenen Sin orb nun gen ftatt* 
aefunbcn fa t, fo tonnen ftc bon bem 
© d fp fü fre r bie Vorlegung beS rrr- 
funblicfen §lu§weife§ über bie Sftatio» 
naliteit be8 gafrjcuge§, fowie eintre« 
tenbcnfalfö ber ibonjeffonSurfunbe »er* 
langen, lieber biefe iBorlegung ijl um 
mittelbar banaef auf ben betreffenben 
©cfriftftüden ein furjer Sermerf ¿u 
machen.

©ie genannten öfftjicre tonnen 
au§erbem, c()ne Stüdftcbt auf bie 5uu 
tionalität bes befcfulbigten gafrjeugeS, 
f 3rotofolie aufnefmen. ©iefe flroto* 
tolle ftnb nad) ben in bem Sanbe be§ 
Sßefefl§faber§ be§ ^reujerS gebrauch 
lid)en formen unb in ber ©fraefe 
biefeS SanbeS abjufaffen/ biefelben 
tonnen naef SJtafÜgabe ber ©efelje be8 
8anbe§, in weld/etn man fc f auf bie 
f 3rotofoiie beruft, als ^Beweismittel 
bienen, ©ie SSefd)ulbigten unb bie 
geugen faben bo8 Stecft, ben f3roto= 
tollen in ifrer eigenen ©prad/e alle 
©rtlärungen finjujufügen ober fin jm  
fügen ju taffen, weide fe für bicnlicf 
falten/ biefe ©rflärungen ftnb orbnungS» 
mfijjig 31t unterfd)reiben.

©er SBiberfanb gegen bie Slnorb« 
nungen ber 33efefl§faber ber ^'reujer 
ober berjenigen fJcrfoncn, welcfe üi
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d’après leurs ordres, est, sans tenir 
compte de la  nationalité des croi
seurs, considérée comme resistance 
envers l ’autorité nationale.

Si le cas lu i semble assez grave 
pour justifie r cette mesure, le com
mandant du croiseur aura le droit 
de conduire le bâtiment en contra
vention dans un port de la  nation 
à laquelle appartient ce bâtiment.

A rticle 8.
La procédure en matière d’in 

fraction aux dispositions de la  pré
sente convention a toujours lieu 
aussi sommairement que les lois et 
les règlements le permettent.

A r t ic l e  9 .

Les Hautes Parties Contractantes 
se communiqueront, lors de l ’é
change des ratifications, les lois qui 
auront été rendues dans leurs Etats, 
relativement à l ’objet de la  pré
sente convention.

A rticle 10.
Les Etats qui n’ont point pris 

part à la  présente convention sont 
admis à y  adhérer, sur leur de
mande. Cette adhésion sera notifiée 
par la  voie diplomatique au Gou
vernement des Pays-Bas, et par 
celu i-ci aux autres Gouvernements 
signataires.

A rticle 11.
La présente convention sera mise 

à exécution à pa rtir du jou r dont 
les Hautes Parties Contractantes con
viendront.

bereu Aufträge banbcln, fe il, chm 
Slücffldjt auf bie «Rationalität beg 
Äreujerg, bem Sßibetjlanb gegen bic 
©taatggewalt ber. Nation beg S3e* 
fdjulbigten gleid)gead)tet werben.

©er «Sefep^aber beg ßreujetS f)at, 
wenn ber galt if)m ferner genug et« 
febeint, um biefe SRafjtegcl ju terf)t« 
fertigen, ba§ 9ted)t, ba§ einer gu- 
wiber^anblung fdjulbige gafetjeug in 
einen £afcn ber Nation beg teueren 
abjufüljten.

S lrtife l 8.
©ag gerichtliche Sßerfafyren wegen 

ber guwiberbanbiung gegen bie $8e* 
Kimmungen biefeg «ßertrageg feil jletS 
fo fu rj unb büttbig fein, aig bie geh 
tenben ©efefce unb SBorfc r̂iften eg ge* 
jlatten.

S lrtife l 9.
©ie §oi)en 'DertragfchUeßcnben Steile 

werben fid) beim SluStaufdj ber SRaiift* 
fationen bie ^inftc^tlid) beg ©egenjlanbeg 
biefeg ©ertrage! in ihren ©taaten ju 
erlaffenben ©efefce mitti)eilen.

S lrtile l 10.
©taaten, welche an biefem Vertrage 

nicht tt>eitgenommen l)aben, wirb auf 
ihren Antrag ber Schritt geftattet. 
©tefer «Beitritt wirb auf biplomatifficm 
sjßege ber «Regierung ber «Rieberlanbe 
unb burcf) biefe ben übrigen wertrag* 
fd)lie|enben «Regierungen mitgetlfeUt.

S lrtife t 11.
©iefer Vertrag fommt an bem burd) 

befonbere Heberehhunft ber £ol)en wer* 
tragfcpcjjenben X^eile ju  bejlimmenben 
Xage jur Slugfübrung.
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Elle restera en vigueur pendant 
cinq années à dater de ce jo u r, et, 
dans le cas où aucune des Hautes 
Parties Contractantes n’aurait notifié, 
douze mois avant l ’expiration de la  
dite période de cinq années, son 
intention d’en faire cesser les effets, 
elle continuera à rester en vigueur 
une année, et ainsi de suite d’année 
en année.

Si la  convention de La Haye, du 
6 Mai 1882, sur la  police de la  
pêche cessait d’être en vigueur, 
l ’article 26 de la  dite convention 
continuera à sortir ses effets pour 
l ’objet du présent arrangement.

A r t ic l e  12.
La présente convention sera ra

tifiée ; les ratifications en seront 
échangées à La Haye, le plus tôt 
possible, et, si faire se peut, dans 
le délai d’un an.

En fo i de quoi, les Plénipoten
tiaires respectifs ont signé la  pré
sente convention et y  ont apposé 
leurs cachets.

Fa it, à La Haye, en six exem
plaires, le 16 Novembre 1887.

(L. S.) Baron Saur ma.
(L. S.) Baron A. d ’A n e th a n
(L. S.) L é o p o ld  O rban.
(L. S.) C. M. V iru ly .
(L. S.) L o u is  L e g ra n d .
(L. S.) W . S tu a rt.
(L. S.) v. K arnebeek.
(L. S.) E. N. R ah us en.

©erfelbc bleibt von biefem Sage an 
fünf 3al)re in Straft, unb, faüb feiner 
bcr gölten vertragfcbliejjenben Sbciie 
¿Wolf Seienate vor bem 91 bl auf bicfeS 
fünfjährigen geitraumb bic 2lbftcf)t ju 
erlernten giebt, bavon ¿urüdgutreten, 
gilt er alb auf ein 3abr verlängert unb 
fo fort von Satyr 8U 3 ahr*

galtb bcr £aager Vertrag vom 
6. 93!at 1882 ¿ur f'ülqeüicben Siegelung 
bcr 0tfci)crei in ber Slorbfee ablaufen 
feilte, foil M e l  26 bebfelbcn für bie 
gtveefe beb gegenwärtigen Heberein* 
fontmenb ferner in Kraft bleiben.

9 lrt ife l 12.
Über gegenwärtige Vertrag wirb rati* 

ftjirt werben; ber Qlubtaufcty ber SHatifi* 
fationb*ilrhmbeu wirb innerhalb ttyun» 
lichft huger grift —  wenn möglid) 
innerhalb eitteb 3 ‘d)reb —  im £aag 
bewirft werben.

gur Urfunb beffett tyaben îe 
treffenben ^Bevollmächtigten biefen Ster* 
trag unterjeictynct unb il)re ©iegcl bei* 
flc fiit.

©o gefdjetyen im §aag, in fectyb 9lub* 
fertigungen, ben 16. November 1887.
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(U c O c rfc jju u g .)

Protocole. Protokoll.

Considérant
xniuiications

qu’i l  résulte des com- 
reçues par le Gouverne-

ment des Pays-Bas que le Gouver
nement de la  République Française 
n’est pas à même pour le moment de 
procéder à la ratification de la con
vention, signée, à La Haye, le 16 no
vembre 1887, pour remédier aux 
abus qu’engendre le trafic des spi
ritueux parm i les pêcheurs dans la 
Mer du Nord en dehors des eaux
territoria les, les soussignés, Plénipo
tentiaires d’Allemagne, de Belgique, 
de Danemark, de la  Grande-Bretagne 
et Ministre des Affaires Etrangères 
du Royaume des Pays-Bas, réunis 
en conférence au Ministère des A f
faires Etrangères à La Haye au
jou rd ’hui le 14 février 1893 et dû
ment autorisés à cet effet, sont con
venus de ce qui suit:

1°. La convention susdite sera 
mise en vigueur par les autres Gou
vernements signataires, savoir: l ’A lle 
magne, la Belgique, le Danemark, 
la  Grande-Bretagne et les Pays-Bas, 
six semaines après qu’iis en auront 
échangé les ratifications.

2°. La faculté d’adhérer stipulée 
à l ’article 10 de ladite convention 
pour les Etats non signataires est 
étendue à la  France.

3°. Par dérogation à l ’article 11 
de la  convention les délais de cinq

3îcicf;3 ■ ©cfcfe&I. 1804.

J t t  (Erwägung, bafj uu§ ben Kon ber 
^Regierung "ber Niebedanbe empfangenen 
SSftttiifeilungen ftd) ergiebt, bafj bie 
SRegierung ber granjöfifcpen 9Republif 
jur Seit nicht in ber Sage ift, ben 
am Iß. Sionember 1887 im §aag unter* 
jeicpneten Vertrag jur Unterbrüciung beS 
©ranntweinl)anbelS unter ben 9to“cbfcc* 
fifd)ern auf poper @ee ju ratifigiren, 
ftnb bie Unterzeichneten ©eoolhnäd)ttgten 
©eutfd)lanbS, ©elgienS, ©änemarfS, 
©rojfbritannienS unb ber mitunterjeid^nete 
©tinifter ber auswärtigen Sin gelegen!; eiten 
beS Königreichs ber 9lieberlanbe, weldje 
pcutc, ben 14. gebruar 1893, im 
©tinifterium ber auswärtigen Singe* 
legenl)eiten im §aag, mit gehöriger 
©olintacf)t nerfepen, ju einer Konferenz 
jufantmengetreten ftnb, über baS golgenbe 
übereingeiommen:

1. ©er oben erwähnte ©ertrag 
wirb non ben übrigen ©ertragSntäd)ten, 
nämlich non ©cutfd)lanb, ©elgien, 
©änemarf, ©rofibritannien unb ben 
Niebcrianben, fecbS SBocfen nach SluS* 
wedhfetung ber SRatiftf ationS *llrfunben 
in Kraft gefetjt werben.

2. ©aS im Slrtifel 10 beS bcjeid)neten 
©ertrageS oorgefel)ene 9Rcd)t beS ©eitrittS 
Wirb auf granfreidt) auSgebehnt.

3. gn Slbänberung beS SlrtitelS 11 
beS ©ertrageS werben bie Seiträume non

68
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années et de douze mois sont re
spectivement réduits à une année et 
à trois mois.

4°. Le présent protocole qui sera 
ratifié en même temps que la  con
vention à laquelle i l  se réfère, a été 
expédié en cinq exemplaires.

v. R antzau.
Baron d ’A nethan .
C. M. V iru ly .
H orace  R um bo ld .
G. van  T ie nho ven .

fünf 3al)ren unb Uon S^ölf Senaten auf 
ein 3al)r bejiehungAneife bxei Monate 
nerfürjt.

4. ©a§ gegentnärtige ^rotofoll, 
mcid>e§ gleichseitig mit bem Vertrage, 
auf welchen eg fiel) besieht, ratifisirt 
merben foll, ift in fünf byemplaten 
auggefertigt morben.

SSorMenber Vertrag nebft ^ürotofoll ift ratifisirt morben unb bie AuA 
toechfelung ber 9iatiftfaiion3*Urfunben fat am 11. April 1894 im £aag flatt* 
gefunben.

Procès-Verbal.

L e s  soussignés, Plénipotentiaires 
d’Allemagne, de Belgique, de Dane
m ark, de la Grande-Bretagne et des 
Pays-Bas, Etats qui ont ratifié la 
convention et le protocole mention
nés ci-dessous, se sont réunis ce 
jou rd ’hui au Département des Affaires 
Etrangères à La Haye:

1° pour procéder au dépôt des 
actes de ratification de la con
vention, conclue, à La Haye, le 
16 novembre 1887, pour remé
dier aux abus qu’engendre le 
trafic des spiritueux parmi les

(Ue£>eïfc|trag.)

f k o io k o ll.

© ic  Unterzeichneten 23crolImäcl)tigien 
©eutfchlanbë, Belgiens, iDcmemarfg, 
©ropritannienâ unb ber 9tieberlanbe, 
ber ©taaten, meld)e ben nachftel)enb er* 
mahnten Vertrag unb bag Sufa^pvotofoll 
ratifisirt haben, finb heute im SJtinifterium 
ber au Ar artigen Angelegenheiten im§aag 
jufammengetreten :

1. um bie 9iieberlegung ber SRati* 
fifationS * Hriunbcn ¡$u bem am 
16. 9I  or ember 1887 im §aag ge* 
fchloffenen Vertrage jur Unter* 
brüdfung beg SBrannfireinhanbelê 
unter ben 9îorbfeefïfchetn auf hoher
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pêcheurs dans la Mer du Nord 
en dehors des eaux territoriales, 
ainsi que du protocole signé 
à La Haye, le 14 février 1893, 
se rapportant à la  dite con
vention;

2° pour arrêter, en exécution du 
dernier alinéa de l ’article 3 de 
la  convention susmentionnée, 
la  marque spéciale et uniforme 
que devront porter les navires, 
munis du permis leur accordant 
le d ro it de faire le déhit aux 
pêcheurs d’approvisionnements 
et d’autres objets servant à leur 
usage, à l ’exception des boissons 
spiritueuses ;

3° et enfin pour procéder, con
formément à l ’article 9 de la 
convention précitée, à l ’échange 
réciproque d’un exemplaire des 
lois qui ont été rendues dans 
les Etats susmentionnés relative
ment à l ’objet de cette con
vention.

Les actes de ratification des dits 
cinq Etats, après avoir été produits 
et trouvés exacts et concordants, 
ont été remis au Ministre des Affaires 
Etrangères de Sa Majesté la  Reine 
des Pays-Bas pour être déposés 
dans les archives de lE ta t néer
landais.

Ensuite les soussignés sont con
venus que la marque spéciale et 
uniforme du permis dont i l  s’agit 
à l ’article 3 de la  convention, con
sistera en un pavillon qui devra 
toujours être arboré au haut du mât 
principal du navire. Ce pavillon 
sera blanc avec la  lettre S moulée

See, fonde 311 fcetrt cm 14.pebruar 
1893 tnt £>aag Unterzeichneten, 
auf Liefen Sßertrag fid) bejieBenben 
gufahprotofoííe »orzunehmen;

2. um in SluSfühtung beS lebten 2113* 
fa^eg be§ Sittlich 3 fces norermäl)ntcn 
SSertrageS ba§ befonbere unb gleich» 
mäfj ige Speichen feftgufetjen, tt>eld)eS 
bie Schiffe ju  führen fyahtn, bie 
mit einer ^onjeffion nerfehen ftnb, 
auf ©runb beten fie an bie $ifd)er 
SOtunbnorrath unb anbere ju  ihrem 
©ebrauch beftimmte ©egenftänbe, 
fpirituefe ©etränfe ausgenommen, 
Derfaufen hülfen,*

3. unb enblich um in ©emaflRÜ ^e§ 
Slitifeh 9 be§ Vertrages ju r gegen* 
fettigenSJlittheilung eines djemplatS 
ber in ben obengebachten Staaten 
ju  ber Uebereinfunft erlaffenen ©e* 
fetje ju  fchreiten.

©te SiattfifationS * IMunben ber fünf 
ermabnien Staaten ftnb, naefbem fie 
Dorgelegt unb richtig unb übereinftimmenb 
befunben morben, bent iölinifter ber auS* 
märtigen Angelegenheiten 3 hrer 5)1 aje flat 
ber Königin ber SJtieberlanbe übergeben 
morben, um in ben Sird)iuen beS Slieber* 
länbifchen Staates niebergelegt 51t mer* 
ben.

hierauf ftnb bie Unterzeichneten über* 
eingefommen, bafj baS befonbere unb 
glctchmäfige ^ongeffionS=Abgeidten, um 
meld)eS eS ftd) im Slrtifcl 3 beS fBcr* 
trageS hanbelt, in einer ytagge beftehen 
foli, meld)e fleh an ber topitje beS 
SauptmajleS beS ScpiffeS aufzuinffen 
ift. ©iefe glagge foll meij$ fein, mit
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en noir an m ilieu; la  dimension du 
d it pavillon est de deux mètres en 
carré et celle de la lettre S d’un 
mètre de hauteur sur deux déci
mètres de tra it.

Enfin i l  a été procédé à l ’échange 
d’un exemplaire des lois sus
mentionnées.

En fo i de quoi, les Pléni
potentiaires ont signé le présent 
procès-verbal et y  ont apposé leurs 
cachets.

Fait, à La Haye, le 11 a vril 1894, 
en un seul exemplaire dont une 
copie, certifiée conforme, sera trans
mise à chacun des Etats signataires.

(L. S.) v. R eichenau.
(L. S.) B“1 d’A ne than .
(L. S.) C. M. Y iru ly .
(L. S.) H orace R um bold .
(L. S.) J. C. Jansen.

bem Sßucpftaben S in bcr SJtittc, in 
fdjwarj auSgefübrt; bie ©rope bei gdagge 
beträgt ¿inet SJleter int Duabrat unb 
biejenige beS 33udjjlaben§ S einen Bieter 
an §öi)e bei ¿wei ©ecimeter ©tricpbreite.

©epliepd) fiat bie SluSwecpfelung 
eine§ (SgemplarS ber bezüglichen ©efepe 
ftattgcfunben.

3u ilrfunb beffen Eiben bie ÜBenoIh 
mäcl)tigten baS gegenwärtige sprotofoli 
unterzeichnet unb ipte ©iegei beigebrüdt.

©o gefd)ei)en im £aag am 11. 31pril 
1894 in einem Sjemplar, von welchem 
eine beglaubigte Stbfcbrift einer jeben ber 
@ignatarmäd;te jugejMt werben wirb.

ty .q ? 3 P lm .

SttauSgcgctcn im 9fîi-idj3anit beä 3 11!lfrn. 

Sßciün, gcbructt in bei' Sicidjibrucferei.


